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MladÅ Öena nÑkolikrÅt pokàvala hlavou a odbÑhla do chodby.
çAle, sleÉno AddertonovÅ, panâ SymondsovÅ si ten krám objednala 

speciÅlnÑ proto, Öe ho mÅ vikÅÜ rÅd,é upozornila ji panâ DibbleovÅ 
a maÉkala si nervëznÑ ruce.

çOtec Bilson se bude muset spokojit s jinàm mouÉnâkem,é odtuãila 
Stella. V duchu si prochÅzela seznam receptä a snaÖila se vymyslet, co 
zvlÅdne se ÉtyÜmi vejci, trochou mláka a skoro niÉâm dalãâm.

çPäjdu to Üâct panâ Symondsová,é povzdechla si panâ DibbleovÅ.
çTo udÑlejte,é Üekla Stella vzdalujâcâm se zÅdäm hospodynÑ. VÑdÑ-

la, Öe to vyvolÅ u jejâ zamÑstnavatelky nevoli. Ne Öe by se od nâ Stella 
poslednâ dobou doÉkala nÑÉeho jináho.

Panâ GeorgeovÅ ukÅzala na druhou pomocnici. çSleÉno ParkerovÅ, 
bÑÖte se podâvat na sleÉnu Grantovou.é

Vyããâ dâvka odloÖila näÖ a vybÑhla z mâstnosti.
KdyÖ osamÑly, zaÉala panâ GeorgeovÅ: çSleÉno AddertonovÅ.é
Stella zvedla ruce. çOmlouvÅm se, Öe jsem to dÑvÉe rozruãila. Omlu-

vâm se jâ.é
çMusâme se o tohle zaÜâzenâ dÑlit, i kdyÖ je to tu stâsnÑná.é
çNebylo by, kdybyste tu udrÖovala vÑtãâ poÜÅdek,é odsekla Stella 

a pÜejela pohledem po pracovnâ desce pokrytá oloupanàmi kousky 
mrkve.

NeÖ si staÉila ràpnout jeãtÑ vâc, zastavilo ji zaklepÅnâ na dveÜe ku-
chynÑ. Doãla k nim, rozrazila je a ztuhla. StÅla pÜed nâ jejâ sestra Joan 
a synovec Bobby.

çNazdar, Estrello,é oslovila ji Joan dÑtskou pÜezdâvkou, kterou po-
uÖâvala vÖdycky, kdyÖ po nâ nÑco chtÑla.

çCo tu dÑlÅã, Joanie?é zeptala se Stella a prohlâÖela si Joanin tma-
vÑ modrà vlnÑnà plÅãê se ãirokàmi Éernàmi plstÑnàmi klopami, kterà 
hezky zvàrazèoval jejâ krámovou pleê a sytÑ kaãtanová vlasy. Naãikmo 
na temeni jâ sedÑl pÑknà Éernà klobouÉek, kterà na nâ Stella naposledy 
vidÑla na pohÜbu jejâho manÖela. Jejâ rtÑnka mÑla jasnÑ rumÑlkovou 
barvu, trochu moc zÅÜivou.

çNepozveã nÅs dÅl? Mrzne.é KdyÖ se Stella nepohnula, poloÖila Joan 
ruku Bobbymu na hlavu. çNechceã pÜece, aby tväj synovec v tá zimÑ 
prochladl k smrti, Öe ne?é
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Stella uhnula ze dveÜâ.
çPÅni, mÅã tu ale krÅsnou velkou kuchyè,é Üekla Joan, rozhlâÖela 

se, pokàvla na pozdrav panâ Georgeová a pomocnicâm, která se me-
zitâm pÜiplâÖily zpÅtky.

çNenâ moje. Jak to, Öe nejsi v Bristolu?é Stella pohládla k JoaninÑ 
ruce, v nâÖ svârala malà omlÅcenà hnÑdà kufÜâk. çA proÉ mÅã zavaza-
dlo?é

Joan se zatvÅÜila kajâcnÑ. çBudeã se na mÑ zlobit.é
çCo jsi provedla?é
çJÅ ti prostÑ nechtÑla psÅt, abys mÑ neodmâtla óé
çJoanñé znÑlo to varovnÑ.
Joan se nadechla. çPotÜebuju, aby sis vzala Bobbyho.é
Stella zamrkala. çCo prosâm?é
çSváho synovce. PotÜebuju, aby sis ho vzala k sobÑ. Zase se zaÉalo 

bombardovat,é vysvÑtlovala Joan.
çTak se evakuuj jako na zaÉÅtku vÅlky,é poradila jâ Stella.
çMÅm teí prÅci v muniÉnâ tovÅrnÑ. Jsem däleÖità pracovnâk.é
To byla pro Stellu novinka. Joan se vÖdycky prÅci vyhàbala jako 

vyrÅÖce, ale moÖnÅ to platilo jen do tá doby, neÖ jejâ manÖel zemÜel.
çKromÑ toho, s Bobbym se evakuovat nemäÖu,é pokraÉovala Jo-

an. çZblÅznila bych se, kdyby mÑ poslali na venkov, ale ty tu Öijeã. Ty 
si ho mäÖeã vzât.é

Stella se dâvala na synovce a ten na ni hledÑl velkàma oÜâãkovàma 
oÉima, pak sklopil hlavu.

çNemäÖu, Joan. Jsem kuchaÜka. Celà den jsem v jednom kole.é
Vedla kuchyni v Highbury House sama bez pomoci, k tomu dva-

krÅt tàdnÑ dobrovolniÉila u jednotky protiletecká prevence a kaÖdà 
veÉer trÅvila dlouhá hodiny nad malàm stolkem ve svám pokoji, 
dÜela na svá celoroÉnâ prÅci v kurzu. SnaÖila se ze vãech sil, aby se 
vypracovala.

Ale jak tak shlâÖela na hubenáho chlapeÉka ve ãkolnâm kabÅtku 
a kalhotÅch s kravatou, kterÅ na nÑm vypadala aÖ komicky velkÅ, 
zaplavil ji pocit provinÑnâ. Jak by mohla odmâtnout vlastnâho sy-
novce?

çNa jak dlouho?é zeptala se.


